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No single event in the history of pre-independence India and Pakistan 
has attracted so much attention or has stirred so much controversy as 
the war of 1857. The result is that there is no other comparable chapter 
in the pre-partition history of India which produced so many accounts in 
the shape of official records, histories, memoirs and reminiscences of 
prominent people who participated or witnessed this event.  
Sashi Bhusan Chaudhuri in his English Historical Writings on the 
Indian Mutiny 1  lists 640 works in English language, 78 in Indian 
languages, over 150 pamphlets and a similar number of notification, 
addresses, proclamations, and other state papers. The above list 
supplemented by what Rosemary Seton’s describes in her The Indian 
Mutiny, 1857-1858: a Guide to Source Material in the India Office 
Library and Records2 provides us a fairly good idea of what is available 
to researchers in English on this subject. 
However, a cursory glance at the sources used by authors of 
publications listed in the above works, whether historians of Indo-
Pakistan or their British counterparts clearly shows that they had all 
heavily relied on the histories and personal accounts written by the 
British just after the Mutiny when the passions were running high. As 
such, they can hardly qualify as independent and objective accounts of 
this event. 
Similarly, without any exception all contemporary accounts of the 
rising by  natives in Urdu, Persian and Arabic were written either on the 
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request of the British Officials or with the intention of receiving 
rewards from the government. Hence it is difficult to call them as 
objective statements or accounts, especially when describing events in 
which the authors were themselves involved. This however does not 
mean that we can completely ignore their contribution. For example in 
the following extract from Zaka Ullah’s Tarikh –i Saltanat-i 
Inglishiyyan-yi Hind 3 one may now object to the harsh language used 
by him about the Muslim revolutionaries but at the some time one 
comes across the fact that the mutineers had raised the cry of jihad to 
rally round support for their cause and were afraid that if they failed in 
their struggle and the British became successful they will all be 
annihilated: 
Jahil Musalmanon ko yaqin tha kih Angrez ke jism par ek phara nikla  
hai kih vuh janbar nah hogi. Yih kam lucce, shuhde Musalmanon ka tha 
jo jihad jihad pukarte the magar jab Bakht khan jis ka nam ahl-I shahr 
ne kam-Bakht Khan rakkha tha Dehli aya to us ne yih fatva likha kih 
Musalmanon par jihad farz hai kih agar kafiron ki fath hoga’I to unke 
bivi bacon ko qatl kar delenge. Gharz jihad ke ghul macana aur 
Muhammadi jhanda lagana razil Musaalmanon ka kam tha.4 
جاہل مسلمانون کو بقین تھا کہ انگریزکے جسم پر ایک پھوڑا نکال ہے کہ وہ جانبر نہ ھو 

کا تھا جو جہاد جہاد پکارتے تھے مگر بخت خان  ں۔۔۔۔۔۔۔ یہ کام لچے،شھدے مسلمانوگی۔۔۔
جس کا نام اہل شہر نے کم بخت خان رکھا تھا دہلی ٓایا تو اس نے یہ فتویٰ لکھا کہ 

فرض ہے کہ اگر کافروں کی فتح ھو گی تو ان کے بیوی بچوں کو قتل پر جہاد  ںمسلمانو
 کا کام تھا۔  ںکر ڈالیں گے۔ غرض جہاد کا غل مچانا اور محمدی جھنڈا لگانا رزیل مسلمانو

I will be discussing some of these works in details a little later but let us 
first of all look at one important class of source material which has been 
almost completely overlooked by historians so far i.e. proclamations, 
newspapers, pamphlets, addresses, and fatwas issued by the leaders of 
the “rebellion” at various stages of its progress. These lie buried among 
the vast amount of unexplored archives of the mutiny both in India, 
Pakistan and in the British Library. Unlike the one-sided official 
accounts, the above mentioned primary sources should give us a 
glimpse of the other side of the coin, and thus shed some light on the 
real intentions and purpose of this war. 
Sashi Bhusan Chaudhuri who was probably the first writer to realize the 
importance of this material comments: 

On the Indian side they {proclamations} constituted the Indian 
version of the story so sadly missing in bibliography of the 
Indian Mutiny and certainly reflected the urges and tensions of 
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at least a cross section of the people of India who were involved 
in the struggle. 
These have neither been treated from the large perspectives they 
reflect, nor codified in full to complete the bibliographical 
apparatus of the history of 1857. British historians in general 
while acknowledging those which originated from English 
sources have not paid adequate attention to those issued by the 
Indian leaders. Very little work has been done to estimate the 
total effect of these proclamations in either moulding the minds 
of people or accelerating the face or the pace of the revolt. The 
want of attention on the part of the writers on the proclamations 
might be due to the non-availability of and absurdity of these 
documents which have to be brought to light from a heap of 
recorded and unrecorded official papers. It may due also to the 
lack of interest and sheer contempt shown by the British writers 
to the massages of the Indian leader.  5  

These proclamations were collected and translated by various British 
officials during and after the Mutiny and because of their obvious 
importance these sent to the India Office where they are now preserved 
in the India Office Records of the British Library. 
However, with the exception of the proclamation issued by Nana Sahib, 
the original Urdu versions of all these proclamations are, as far as I 
know extinct now. 
 
1. The first among these is a proclamation issued by the “Royal 
Army of Delhi” and addressed to the people of Hindustan. The original 
of this document was discovered in the Royal Palace of Delhi just after 
it was occupied by the British forces in September 1857. Because of its 
importance it was immediately sent to the British camp for translation 
from Urdu into English. This, according to its colophon was done “in 
camp during all the confusion of a march and without having the proper 
printing material at hand” on Tuesday, 25 Muharram 1274/ 15th 
September 1857, by Shaikh Saied (Saeed) Rangin Raqam, under the 
supervision of Kishori Lal Lahori. The translation was certified to be 
correct by Professor Syed Abdullah of Agra College. This document is 
now preserved in the Home Miscellaneous Series of the India Office 
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Records in the Oriental and India Office Collections of the British 
Library. 

As a manifesto issued by the Royal Army at an early stage of the 
rebellion it explains very fully the sense of oppression and injustice 
experienced by the people of India and the wrongs under which they 
had suffered so far under a foreign rule. 
As one may expect there is no doubt certain amount of untruth mixed 
with the truth but as a whole most of the events and incidents described 
in this document are based on actual facts. 
2.  The second is The King of Delhi’s Circular letter to the 
Princes and people of India. This letter was printed under the direction 
of Maulavi Sayyid Qutb Shah, at the Bahaduri Press, in the city of 
Bareilly. 
3.  Maifesto issued by the King of Delhi following the outbreak. It 
is addressed to the people of Hindustan, both Hindus and Muslims and 
coming from the highest authority in India it confirms in the minds of 
people the sense of injustice and oppression experienced by the natives 
under the British rule. An English translation of this manifesto was 
published soon after the fall of Delhi in Delhi Gazette of 29 September 
1857. 
4.  Proclamation issued by Nana Sahib and published at 
Cawnpore. This is the proclamation of which we have the original Urdu 
version as well as text of the official English translation. 
5.  Proclamation issued by Firoz Shah,”Ex-King of Delhi”,at 
Bareilly and printed at the Bahadoor press in Bareilly, by the order of 
the Nawab, the ruler of Kuthair (Katihar), under the superintendence of 
Maulavi Qutb Shah, by Darogha Shaikh Niaz Ali, on 3rd Raja 1274 
AH/18th February 1858. A contemporary note accompanying the 
English translation preserved in the official records explains “A very 
singular proclamation lithographed in the latter city in the name of 
Mirza Feroz Shah, of the Royal family of Delhi, has been circulated 
under the authority of Khan Bahadoor throughout Rohilcund. It is only 
conceived as an address to the most vehement passions of the 
Mahomedan population, and contains just such an admixture of truth as 
may suffice to give credit for its assertions generally. A translation by 
Mr F.B.Outram, the Assistant Secretary, is annexed. The rebels have as 
yet given no indication of the course of action they are likely to 
pursue.” Mirza Feroz Shah was a grandson of Bahadur shah II. At the 
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outbreak of mutiny he was in Saudi Arabia for a pilgrimage and on his 
return joined the rebel forces under the leadership of Khan Bahadur 
Khan. 
6.  Proclamation of the High Court of the Nuwab Ruler of the 
province of Kutehur (Katihar). 
This proclamation bore the seal of Khan Bahadoor Khan and was 
signed by Shobha Ram. It was printed by Chowdhry Noubat {Naubat} 
Ram on 15 Shawwal 1573/8 June 1857. A note appended to the English 
translation explains.”Several of these Proclamations were posted up in 
various parts of the city, on the Soonaree Masjid (Sunahri Mosque) and 
the Old Fort. I sent a servant who took this down from the Fort, with the 
intention of sending it to the Commissioner at Nynee Tal, to whom I 
had begun to write, I sent a copy of this to Mr Williams at Meerut. This 
was eight days after the Mutiny. The seal is Khan Bajadoor’s”. 
7.  Prophecy of Shah Nimat Allah Vali. 
From the beginning of the 19th century a rumour prevailed in India 
which foretold the end of the British rule on the hundredth anniversary 
of the Battle of Plassey in 1857. This prophecy played an important part 
in the uprising of 1857. John Kaye in his History of the Indian Mutiny 6  
gives an extract from a memorandum furnished to him by E.A. Reade, 
which throws some light on this subject: “I do not think I never met one 
man in hundred that did not given the Muhamadan  credit for this 
prediction. I fully believe that the nation of change after century of 
tenure was general, and I can testify with others to have heard of the 
predictions at least a quarter of a century previously.” 
This prophecy was attributed to shah Nimat Allah Vali, the famous 
Persian poet of Iran. He is revered, especially by Shias as a great saint 
and worker of miracles. He was born in Halab in 730/1329 but grew up 
in Iraq and died in Kirman, Iran in 834/1430. His son Khalil Allah and 
grandsons Shah Habib Allah and Shah Muhib Allah came to Deccan 
and rose to high positions in the court of Ahmad Shah Bahamani (825-
838/1421-1434). Two earliest copies of his divan belonging to 15th and 
16th centuries respectively now preserved in the Oriental and India 
Office Collections of the British Library 7 as well as a published edition 
of his peoms 8 contains a qasida composed in 777/1375 in which a 
description of the distorted state of the world is followed by a prophecy 
of the approaching reign of the promised Imam. However, the text of 
the above mentioned qasidah bears no resemblance to the verses given 
in the present work. 
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The present version, or rather a version of the current Indian edition was 
first included in, al-Araba’in fi ahval al-mahdiyin,  by Sayyid Ismail 
Shahid. It was published at calcutta in 1851. Full text of this and later 
versions can be found in Hazrat Nimat Allah Vali aur un Ka asli 
qasidah, by Qamar Islampuri. 9Text of a slightly different version 
which was current in 1857 and referred to by John Kay in the above 
paragraphs was later translated into English and published in an article, 
Wahhabis in India. 10 
8.  Proclamation addressed to the Native Soldiers of the 
regiments of Infantry, Cavalry and Artillery and cantoned at 
Lahore. This is specifically addressed to the British regiment station at 
Lahore and may have been the cause of the rebellion by the Punjab 
regiments at Mian Mir. 
9.  Proclamation issued by the Hindoos and Mahomedans 
assembled at Delhi and elsewhere who have without any motives of 
worldly gain fought for their religion, destroyed the tyrants and enemies 
of their faith, and are prepared to war with the intention of upholding 
forever the religions of the Hindoos and Musalmans for ever. 
10.  Letter of advice. This a translation of a letter attributed to 
Sheikh Saleh, son of Sheikh Ahmed, a servant in the Haram. It was 
originally written in Arabic and translated from Arabic into Persian and 
from Persian into Urdu. According to its colophon it was printed at the 
Mahomedan press at Bombay in February 1862. The three names given 
at the end who supposed to have promoted the publication of this letter, 
Haji Sulaiman, Moosa Hussaina and Mymen Soowar Patel are no doubt 
imaginary. 
11.  Translation of an inflammatory placard discovered on a 
Garden Gate at Sialkot. Nothing is known about the author of this and 
the following placard which must have been circulated and posted on or 
after 6 July 1857 when the Sipahees stationed at Sialkot joined the 
rebellion after receiving a firman from the king of Delhi summoning 
them to come to Delhi and join the revolutionaries. 
12.  Translation of an inflammatory placard (Friman) discovered 
on a Garden Gate at Sialkot. 
13.  Translation of a pamphlet entitled Fath-i-Islam, or Victory of 
the Mahomedan Faith. This is an anonymous work and was published 
not only to incite the people of India but, like an army manual to give 
practical advice as to how to fight the British forces. The English 
translation is preserved in India: Foreign Political Proceedings of 1859. 
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This is perhaps the only document which gives us some idea about the 
organization of the rebel forces. 
14.  Proclamation. 
We have no information about the origin or provenance of this 
proclamation. The English translation is appended to Futteh Islam (see 
above) and includes the following advice from the publisher: 
This proclamation is to be circulated to Hindoos and Mahomedans of 
Hindoostan (Upper India): they may deeply reflect upon its contents 
and that all the Hindoos and the Mahomedans wether defending their 
respective religions. Otherwise neither wills the faith of any remain, nor 
wills his life nor his property, nor his children, nor his honour be safe.” 
15.  Proclamation of the king of Persia. 
One of the charges levied against Bahadur Shah 11 during his trail was 
that he had conspired Shah of Iran to invade India and rescue him from 
the hold of the East India Company. Extracts from various newspapers 
which had published text of a “Proclamation of King of Persia” were 
produced as evidence during the court of inquiry. 
Let us now look at some of the other contemporary accounts which are 
now available to us. These could be divided into the following three 
categories: 1. Contemporary manuscript accounts. 2. Contemporary 
Published Accounts. 3. Contemporary Urdu/Persian newspapers 
 

A- Contemporary Manuscript Accounts. 

These are accounts of which we have the manuscript copy available in 
original or in contemporary translation. These include: 
1. Memoirs of Hakim Ihsan Ullah Khan.  

The original manuscripts of the English translation of these 
memoirs is preserved in the Home Miscellaneous series of the India 
office Records. The text is written in an extremely difficult hand. The 
result is that S. Moinul Haq’s edition of this work which was published 
from Karachi in 1858 contains a large number of textual errors as well 
as a number of paragraphs giving important information regarding the 
last days of the war at Delhi are missing. 

Hakim Ihsan Ullah Khan was the most trusted adviser of the King 
hence his account gives us some important details about the events at 
the court during the Mutiny. But while reading his account one finds 
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that he is trying to prove his innocence to the British and to prove that 
he had protected the British during the Mutiny. He was no doubt 
collaborating with the British from the very start of the Mutiny. And 
had managed to sabotage the magazine in Delhi killing over 500 
people.When the mutineers suspecting his role in this affair attacked his 
house and were after his life he escaped to the palace and was protected 
by the King who threatened to kill himself if the Hakim was harmed. 
The last paragraphs of the manuscript which are not included in the 
published version clearly indicate that at the end Bahadur Shah had 
realized the folly of trusting Hakim and when on 11 September the 
King along with his family escaped to Humayun’s Tomb his closest 
adviser had no knowledge of this. Realising what had happened he 
wrote to the king to send him an elephant so that he could carry his 
belongings and join them in Humayun’s Tomb. 

The account was written after the fall of Delhi on the request of 
British officials. It begins on 11 May and ends at the arrest of the King 
and his transportation with his family from Delhi to Allahabad. Hakim 
Ihsan Ullah Khan was awarded a pension of 200 Rupees per month for 
his role in the Mutiny. 
2. Memoirs of kedar Nath. 

Kedar Nath was clerk in Delhi Gazette. He seems to have 
survived the Mutiny and wrote this account for the British just after the 
Mutiny was over. 
It is in fact day to day dairy of events from 11 may to 11 Sept. Details 
given are very brief and often sketchy and vague. One important news 
given by him which could not be verified from other sources is the 
circumstances of death of Nawab Mahbub Ali Khan, the chancellor of 
Exchequer who he claims died of poison on 14 June. Munshi Kedar 
Nath’s account is included by Moinul Haq in the above mentioned 
edition of Memoirs of Hakim Ehsanulla Khan. 
3. Memior of Mirza IIahi Bakhsh. 

This is an English translation of original Urdu manuscript now 
extant and as far as I know unpublished. The original manuscript is 
preserved in the Home Miscellaneous Series of the India office 
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Records. It covers fifteen folios and is written in an extremely difficult 
hand. It is in a narrative form. The details are very sketchy and often 
unrelated. 

Mirza IIahi Bakhsh was a relative of the King. His daughter was 
married to the heir-apparent. Mirza Fakharo who had died a few years 
before the Mutiny. He was honoured with the title of Surrayh Jah and 
installed as the head of the royal Mughal family at Delhi after the 
Mutiny. 

His services to the British are acknowledged in L.P.Griffin’s 
Chiefs and Families of Note in the Punjab 11 in the following words: 

Mirza IIahi Bakhsh whose devotion to the British cause in 1857 
was of highest value, remained inside the city during the siege and was 
able to furnish important intelligence of the movement of the rebels and 
to assistant protect our agents and materially assisted our military 
operations by cutting the Bridge of Boats over the Jumna, thus stopping 
the enter of supplies and rebel reinforcements from Eastern side. 
4. Khadang-i Ghadr by Muin al-Din Hasan Khan 
 Muin al-Din Hasan Khan was appointed as Inspector of Police 
in Delhi during the Mutiny. He seems to have been sacked by the king 
for misappropriating property of some inhabitants and was replaced by 
Mubarak Shah (see the next item). He saved the life of John Metaclfe 
who was a magistrate at that time. After the Mutiny he seems to have 
escaped abroad and returned to the Delhi in 1864 when he was tried and 
acquitted of all charges relating to the murder of Europeans in Delhi. It 
was John Metcalfe’s Younger brother Charles Metcalfe who asked him 
to write his account of the Mutiny. It was completed in 1878. The 
account supplies some important details about conditions in city. The 
original manuscript is now preserved in the OIOC. It was partially 
published in English translation by Charles Metacalfe under the title 
Two Native Narratives of the Mutiny in Delhi, 12 
5.  Syed Mubarak Shah’s Account of Mutiny. 

This is an English translation by R.M. Edwards of an extant 
Urdu manuscript. It has a drawing of the King of Delhi by Edwards as 
he saw him before his exile from Delhi. 
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6. Akhbar-i-Ghadr, by jivan Lal 
Munshi Jivan Lal was head munshi in the Residency at Delhi 

and spent fist three weeks of the Mutiny at Delhi. Later he escaped to 
Bareilly where he was taken into care by Khan Bahadur Khan. He, 
however kept on informing the British about the activities of his 
benefactor and was rewarded for his services by the British by 
honouring him with title of Rae Bahadur. His son has given us detailed 
account of his contribution to the British cause in his Short Account of 
the Life and Family of Rae Jeewan Lal Bahadur. 13 

His diary of events is most probably based on reports he had 
sent to the British during the Mutiny. It was compiled on the instance of 
Charles Metcalfe (1837-1892) in1873. 

The original manuscript of this work is in OIOC. It is in two parts. 
Part 1 is a dairy of event from 11 to 31 May when he was at Delhi. Part 
2 covers the period from 5 June to 14 September 1857. 
7. Zafar Namah, Vaqai-I Ghdar. 

It is an anonymous Persian account of the Mutiny by a native 
Muslim who conceals his name intentionally. He upon the whole is 
friendly and sympathetic to the English. It covers the period from the 
beginning of July 1857 to February 1859 and was completed in the 
same year. This manuscript was soon afterwards submitted to the 
Secretary of State for India and the members of the Council. It is now 
preserved in the India Office Collection of the British Library. 
8.  Roznamcah, by Abd al-Latif.  

It was introduced to us by Khaliq Ahmad Nizami who published 
the Persian text of this work with an Urdu Translation and notes in 
1971. 14The editor however does not give any information about the 
whereabout of the original manuscript or any particulars of the author. 
The work has some valuable information about the rebel activities in 
Delhi but on the whole it is sympathetic to the British. For example in 
his entry under September 2 he writes: Aksar az baghiyan namak-
haraman imroz hamah-roz ba-vali nimatan-i khud jangidand. 

 جنگید ند اکثر از باغیان نمک حرامان امروزھمہ روزباولی نعمتان خود
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The author expresses great repect for Hakim Ihsan Ullah Khan and was 
most probably related to him. And may have received some of the 
information regarding the Palace from him. 
9.  Ghadar ka natija, by Khvajah Hasan Niazami 
 It is an Urdu translations of a Persian Risala writer by ghulam Husain 
Kham, grand-son of Navvab Faiz Allah Khan Nizami, however, does 
not give the Persian text nor any information about the original 
manuscript. It was apparently written after the Mutiny was over but still 
has some valuable information about people who were hanged by the 
British. 

In addition to the above mentioned accounts there are a number 
of other texts and statements which are listed in the Home 
Miscellaneous Series. These include: 

1. Munshi Mohan Lal’s “Causes, Rise and Progress of the 
Mutiny and Rebellion” submitted to Brigadier Chamberlain 
on 11 November 1857. 

2.   Statement of Jemadar Shaikh Salamat Ali of the 53rd N.I 
3.   Statement of a Jemadar to Capt. Arnold Becher. 
4.  Sir Syed Ahmed Khan’s submission to sir John Kaye dated 

14 December 1869. It is included in a new edition of Causes 
of the Indian Revolt: three essays by Sir Syed, published by 
Khuda Bakhsh Library, Patna in 1995. 

 
5.  Translation of a vernacular document found in the house in 

which the ladies of General Wheeler were murdered. 
6.  Statement of the Mutiny by Maoulvie and native Doctor of 

N.I. 
7.  Translation of a narrative of events at Cawnpore by Nanak 

Chand 
8.  Some account of the revolt of the Contingent by Doulat 

Pershad. 
The most important account among these are: Translation of 

Tantia Topees voluntary deposition or statement taken in camp 
Mooshraires on 10 April, a few days before his execution on 18 April, 
1859 as well as a translation of Tantia Toppee’s Order Book. 
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B- Contemporary Published Account. 
 
These are accounts which were published by the authors during 

their life. These include: 
1. Causes of the Indian Revolt, by Sir Syed Ahmed Khan. 
In addition to his Risalah sarkashi-i Zila Bijnor Sir Syed wrote at least 
three separate essays on the mutiny but his most celebrated and famous 
contribution is Rislah Asbaba-i Baghavat-i Hind. It was originally 
printed for Sir Syed in 1859. However, because of Government 
proscripition on such publications all copies, except one surviving in the 
official records of the India Office were either sent to the India Office 
or were destroyed. Later on the work was translated into English by Sir 
Syed’s two English friend’s G.F.I Graham and Sir A. Colvin and 
published in 1873. The Urdu text of the original publication was 
included in Hayat-i javed by Hali in 1903. 

In it’s introduction Sir Syed seems to suggest that he was the 
only native to put forward his views to the Government on this subject. 

He seems to be unaware of the fact that the Government had 
meanwhile asked a number of other native officials and munshis to 
write their opinions on the subject. Amongst those whose are now 
preserved in the official records, include Munshi Jeevan Lal, Munshi 
Mohan Lal, Munshi Kedar Nath as well as an anonymous account, The 
Thoughts of a Native of Northern India on the Rebellion: its cause and 
remedies: Munshi Mohan Lal’s Causes, Rise and Progress of the 
Mutiny and Rebellion 15 submitted to Brigadier Chamberlain on 11 
November 1857 and Causes of the revolt, by a Hindu of Bengal. Edited 
by M. Lewin. 16 
Tarikh-i Uruj-i Inglishiyyah-yi Hind. 17 

It was published nearly fifty years after the mutiny but the 
outhor seems to have utilized a large amount of contemporary material 
as well as personal accounts of people who were living at that time to 
produce the most comprehensive and exhaustive study  of this event in 
Urdu. The account of the Mutiny alone covers over 1200 pages. It is of 
course biased towards the British but between the lines and sometimes 
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quite openly and courageously he is able to provide us some of the most 
important details of events in Delhi during the mutiny. For example one 
can see the dedication of some of the Jihadi who fought in this war by 
the following extract from his work: 

 
Aksar jahadi bhoke marte the unke badan par kapra bhi sabat 

ne the magar baghal men talvar, ya kandhe par to toredar banduq 
zarur thhi,…. Muhammad Sharif namvar mussavar-i Dihli apne sare 
ghar ka asbab o makan sava’e  bivi ke zevar ke khairat karke jihadiyon 
men sharik hua aur phir zindah salamat nahin aya. 

 
اکثر جہادی بھوکے مرتے تھے ان کے بدن پر کپڑے بھی ثابت نہ تھے مگر بخل میں 
تلوار، یا کاندھے پر توڑے دار بندوق ضرور تھی۔۔۔۔۔۔ محمد شریف نامو مصور دہلی اپنے 
سارے گھر کا اسباب و مکان، سواے بیوی کے زیور کے خیرات کر کے جہادیوں میں 

 ھر زندہ سالمت نہیں ٓایا۔شریک ھوا اور پ
 
[Most of the jihadis were dying of hunger. They were clad in 

tatters but nevertheless each one of them had either a sword under his 
arm, or dagger in his belt, or a gun on his shoulder. The famous painter 
of Delhi Muhammad Sharif sold everything except jewellery belonging 
to his wife and joined the jihadis. He never returned alive.] 

 
Tarikh-i baghavat-i Hind or Muharabah-yi Azim. By Kanaihya 

Lal. 18 
It has been complied from various English sources and has very 

little value as a primary source. Perhaps the most important contribution 
by him is the text of a fir man by the King addressed to the mutineers 
which is given at the end of the volume. 

Dastanbui, by Mirza Ghalib.19  
It is an account of the Mutiny in Persian. Although he expresses 

great sympathy and sorrow for the suffering of people during this war 
but as a whole his expressions are full of affection and respect for the 
British officials. In a letter to his friend, Her Gopal he informs him that 
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he was sending a copy of his work to the Governor-general and another 
to the Queen. 

Tavarikh-i Ajib, by Muhammad Jafar Thanesari. 20 

 It is an account of the penal settlement of Port Blair or Kala 
Pani and the author’s imprisonment there. 

It has important information about the conditions in the colony 
and some of the mutineers who were transported there for life after the 
Mutiny. 

C - Contemporary Urdu/Persian newspapers 
With the exception of a few odd issues of Siraj al-Akhbar (May 

- June 1857), Aftab-i Alamtab, Nure Maghribi is the only contemporary 
native newspapers of which we have respectable number of issues in 
our collection. 

Nur-i Maghribi. It was published between 16 August 1856 and 
20 April 1857 from Delhi and provides scholars with interesting 
contemporary material on the social and political history of India, 
including the events leading up to the Mutiny. 

The report about the events leading to the Mutiny out break start 
with the reports of puris being distributed in various provinces. The 
issue of 25 February 1857. 21Under the Heading News From Meerut 
reports that the chowkidar of Bulandshahr was going around other 
villages distributing puris among the other chowkidars requesting them 
to do the same in other villages. Nobody knows why. The news of the 
distribution of puris in Bengal and Western provinces is reported in 28 
March 1867 22 issue. The first evidence of Mutiny was on the 20th April 
23 when a company of native soldiers in Bengal refused to use the 
greased cartridges. As a result a number of them deserted and others 
were killed in the ensuing conflict. 
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Abstract 

 
War of 1857 has been widely discussed and covered by the historians and political 
scinetists, and creative writers and its events, as well as causes and impacts, have 
been analysed covered in the contemporary sources. However, all these discussions 
are mostly based on the histories and personal accounts written during and  after the 
event and usually do not possess the objective account of the war of 1857. 
This article introduces and refered some other sources of information about this war 
which have not been discovered and used by the historians yet. These sources include 
memoirs proclamations, newspapers, pamphlets, speeches and fatwas issued by the 
leaders of the rebellion. These sources provide significant knowledge about the 
intentions and purpose of this war of independence. 
 


